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7 A History of Translations of G-d’s name

In the earliest fragments of the Septuagint, the Tetragrammaton was not translated but transliterated.  That is, the
Hebrew YHWH was copied/brought forward in the Greek
This is an essential point. It is an established fact, often ignored, that the oldest Septuagint copies contain the Divine
Name
For example:
The Greek Minor Prophets Scroll from Nahal Hever, a fragment of the Septuagint, dated to the 1st Century CE,
contains the Tetragrammaton
The Fouad Papyri Number 266 is a series of 117 scroll fragments of the Septuagint from the 1st or 2nd Cent. BCE.
In the fragments that correspond to Deut 31.28 to 32.7, the Tetragrammaton appears in ancient Hebrew script
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